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Iranian Elements in Khowar

By G. MORGENSTIERNE

" HOWAR, the predominant language of Chitral and of the adjacent
parts of the Gilgit district, is characterized on the one hand
by a tenacious preservation of ancient IA. sounds, forms, and words,
and on the other hand by the existence of a remarkably large number
of foreign elements. According to Sir George Grierson, Khowar ““in
some essential particulars agrees rather with the Ghalcha languages
to the north ”.1 And. drawing attention to the fact that the Chitral
valley * was formerly inhabited by Kalashas, he expresses the opinion
that the originally homogeneous Dardic population of Kafiristan,
Chitral, and Gilgit “ was subsequently split into two by a wedge of
Khé invasion, representing members of a different, but related,
tribe coming from the north [of the Hindukush] . In whatever way
one may be inclined to interpret the position there can be no doubt
that Kho., when compared with the neighbouring Dardic dialects,
presents many peculiarities which deserve our attention.

Among the words included in the list given by Sir George ® in order
to exemplify the difference between Kho. and other Dard and Kafir
languages some may be of IA. origin, But it is none the less remarkable
that Kho. should differ so widely from its neighbours, even as regards
a number of the most common words, e.g. such as denote parts of the
body. Thus, corresponding in most eases to words of IA. origin in
Shina and Kalasha, Kho. has ye ‘eye’, a'pag “mouth’, li'gini
‘tongue ’, r1'gis ‘ beard’, éa'mol *finger’, do'yiir ‘mail’, kram, arga
“back’, as'g@r “lung’, ghol ‘bone’, 1s'ki (g ?) ‘“heel’, 15'qi *jaw’,
blig * pupil’, 'zani “ knee’, bazu ‘arm’. Some of these words come
from Ir., others are of unknown origin.?

The Ir. loanwords in Kho. which form the subject of this article
are very numerous. They may roughly be divided into the following
groups, which, as will be seen, cannot always be clearly distingmished :

I. Loanwords from (Modern) Prs.
II. Loanwords from some Middle Ir. language.
III. Loanwords from the Pamir dialects.
IV. Loanwords from some undefinable or unknown Ir. source,

L IL.8I., viii, 2, p. 133.

2 Or, at any rate, Lower Chitral.

% Loc. cit.

¢ Cf. also, for instance, rén * wine’, 'réni “ dog”, 1a'kim “silk’, ete.
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I

The first group is by far the largest one, but also the least interesting
from the linguistic point of view. Most of the Prs., or Ar.-Prs., loan-
words in Kho. belong to that well-known host of ** Islamic  words
which has swept victoriously over half of Asia. They need not detain
us here. But there are a few which present phonetic or semantic
peculiarities of some sort and which call for some brief remarks.

It is noteworthy that in some words Prs. voiceless plosives have
been rendered by Kho. aspirates. Thus : phdst “skin °, kham * palate ',
ba'than ‘ native country’! A secondary aspiration appears also in
some Kho. words of TA. origin, for instance in phan ° palm of the
hand ’. But in Badakhshi Prs. there is a tendency towards the
aspiration of voiceless plosives, and it is possible that this is the reason
why Kho. has chosen the aspirate in some cases. We may compare
the situation in Ossetic, which possesses two series of voiceless plosives,
and may employ either of them to present foreign ones.

Ba'than is remarkable also on account of its b corresponding to
Prs. w. This word cannot have been borrowed before the Kho. change
of v- > b-, and I ean find no reason why the w- was not retained, just as
in waxt, wazir, ete.

A curious form is sabli'ki ¢ a kind of horse fodder, lucerne’. It is
evidently borrowed from Prs. cf. $aftal, Saufal *lucerne’; but the
exact form from which it is derived is unknown.? But there must be
some connection between the Kho. form and ° Sanskrit’ sei-pi-li-
k'te (<< sak-bji-liak-ka) given by Li Shi Chen.?

gurzen ‘ garden’, which from Kho. has penetrated into Kal. and
Pal., is possibly a cross between *gurzél, *gulzér < Prs. gulzar and
Prs. gulsan.

The * ¢mala ,* which has been assumed for the hypothetical Prs.
dialect-form *qulzér, appears also in other Kho. words. Thus we find
ke'leé (Kal. ku'l'aé) * fathom ' < Prs. qalaé, pe'lesk “rug’ < Prs.
palas, na'wés * grandehild* < Prs. nawasa, kiteb, krep (Werchikwar
kitep, Yidgha #ketiu), but also Aitab ‘book’ < Prs. kitab, Seck

! In phi'ran ° shirt ' < Prs. pirakan the aspiration has been transposed. The
origin of phirwal, piliedl * trousers * is unknown to me. It rhymes with Prs. farwal
< Salwar.
¢ Palola (Dardic dial. in Chitralj safriki probably comes from Kho. Another kind
of lucerne iz called Sau'thal in Pal., fau'lad in Gawar-DBati, and fax'thal in Kalasha.
# Vide Laufer, Sino-franica, p. 214.
4 Cf. Homn, Gr. Ir. Ph., 1, 2, 33.
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(O’Brien) * powder horn * < Prs. §dz(ak). Cf. also Munji rikéb * stirrup ’
< Prs. rikeb = rikab.

Kho. nivésik * to write ' agrees with the common E. Prs. form
which has introduced the § of the preterite into the present stem.
But I am unable to trace the exact source of such forms
as riwis ‘rhubarb’: Prs. riwas, Psht. rawds; nazoi °pea’:
Prs. nuzid ; yalwanj “kite’ : Prs. yalewaj, etc.; angdh ‘ awake ’ :
Prs. agah ‘ aware’ ; yuzar * footstep, trace ' : Prs. guddr ‘ passage ’.
krenj (Kal. krin) ‘ wrinkle’ corresponds to Prs. gurinj, but a k is
attested in Bal. kirisk, Kurd. kurisk < *kurinék.

A further form peculiar to Kho. (and the adjoining Werchikwar)
is fu'vek © gun, musket ' : Prs. tufang, tufak.!

Finally it may be mentioned that Kho. has borrowed from Prs. a
few words which I have not come across in any of the neighbouring
languages. Thus, e.g.: gudaz * trouble, grief’ and i$kali ‘ excuse’,
probably from Prs. §tkal * cunning, deceit °, ef. §ikali§ * care, roguery ".

Iskali also exemplifies the tendency to render Prs. si-, su- 4 a
consonant by Kho. #s-. Thus: iske'na * awl’, iskama * belly ’, idpel
‘ whistling ', istér “ horse ’, istiyin ‘ sprouts’ (Psht. téyuna), if from
Prs. sitéy “ straight . The same tendency prevails in the development
of IA. words in Kho. and it is impossible to decide whether the initial
1st-, etc., in the loanwords is of Kho. or of dialectical Prs. origin.

As regards istor it is possible that it has not been borrowed from
Modern Prs., where the word is hardly ever used, but from middle
Ir., cf. e.g. N.W. Turfan Phl “stwr.

This leads us on to the next group of loanwords.

II

In an earlier publication ® I have tried to show that Kho. contains
a number of other ** Middle-Ir.”” loanwords. It is, however, impossible
to draw a clear line between words of Middle E.Ir. origin and such as
may have been borrowed from one of the Pamir dialects at an earlier
stage of development. But, at any rate, some of the Kho. words of

! The distribution of the words for ‘ gun’: miltig, bandig, and the various
forms assumed by tufang in Ir. and IA. would require a special study. Here it suffices
to note that twrek must have come from the north-weszt. The Dard dialects of the
Kunar valley have forms borrowed through Psht. {/tdpak. Mosi Pamir dialects (and
Ormuri) have the Turki word millig, or they employ the old local word for * bow’
with a new meaning.

* But Kal. fispre “ whistling * ; 1pfe'fi, Kati #pd * flute * are genuine.

* Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 75 f.



660 G. MORGENSTIERNE—

“ Middle-Ir.”” appearance probably come from a language of civilization
and not from a neighbouring local dialect.

Among the most important of the words dealt with are harén
*mirror’ << *@8én ; éaxrur ‘ spinning-wheel ' : Sogd. éaxr ° wheel’,
ete. ; niméz (Kati nomoé) * prayer ’ : Phl. namaé, Kurd. niméz, ete. ;
zar ‘poison’: N.W. Phl. Zakr, Kurd. Zar; duwwarth® ‘door’:
Old Pers. duvarfi- * portico’; yranu °pregnant’?: Sogd. yiran
‘heavy ’. Also zatan ‘ house, room "’ must be an early loanword from
Ir., of. Gabri zada ° house °, and Slav. zate * hut’ which is probably
also borrowed from Ir.?

On the other hand, it is very doubtful if éhat, éat (Kal. chat)
‘ lake ’ can have been borrowed from Ir. (Av. éat- * well ), as suggested
loc. cit.

But there are some other words which are certainly of early (W.
or E.) Ir. origin. Thus we find ro'é& “ a fast " : Prs. roza, Psht. roza,
Brahui loanword réda; anié ‘forehead’: eof. Bal. aniday
< *aniéaka *; éa'tir ‘tent’ (borr. from Kho. into Kal. and Yd.):
Prs. éadar, -ir; girwa'ldy ‘peach’ from an earlier form of Prs.
gurdalii with substitution of rw for *r85; -Zeri (in pusi-Zeri ‘ kitten )
< -*&Briya-, cf. Av. afi-éifra-, vohrko-¢° * descended from a snake,
a wolf’ ; taparzimg ° battle-axe ' : Prs. tabar-zin(g), Wkh. tapar, etc. ;
*boZik ‘to play (chess, etc.)’ ®: Prs. bazam, bartan; -yon °like,
resembling " : Sogd. yon ‘ manner, kind’, cf. Pashai goni ° like °,
Hiirkin (N.E. Caucasian) -yuna ‘like’. Also the interesting word
'drozum * silver * must have passed through Middle Ir. on its way from
Greek to Kho.

It is also tempting to derive Kho. paz'turi ‘ the sunny side of a
valley or a hill’ from Av., Phl. apirtar(a-) ‘ northern * with w from
unstressed a (cf. asur ‘ he is’ < *dsati) and a secondary suffix. In
Upper Chitral the earliest known home of the Khds, the sunny side of
the valley would be the north-western, in Mastuj the northern one.

! Kal. durweat, durgat may be adaptations of the Kho. word.

® It is noteworthy that the native IA. word gar'b'in is used about animals, while
the foreign and nobler one is reserved for human beings.

3 This derivation is rejected by Meillet (BSL., 28, p. 133), who does not, of course,
know the Kho. and Gabri forms. It-is not necessary to assume, with Jokl. (Wud.,
12, p. 66) that xata has passed through an Ugrian language with 2- < k-. Cf. also
Yidgha-Munji xeyo * wall * ?

4 Vide NTS., 5, p. 40.

& Ir. 5 becomes r in Kho. But in the group *rj this treatment was excluded.

S Pres, 1 pl. bafisi, pret. 3 pl. baZitani, ete. A different word is bofik * to divide’
of IA. origin.
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A much more doubtful case is toxmiran which O’'Brien and also
my Kalasha informant give as the Kho word for daughter-in-law.
It has a decidedly Ir. appearance, and one could easily imagine a
Middle Ir. *tGrme-6an denoting the daughter-in-law as the continuer
of the family lineage, the ‘* receptaculum seminis ™.

But Colonel Lorimer, who has kindly undertaken to ascertain the
exact meaning of the word for me in Gilgit, informs me that it does
not mean daughter-in-law, but * is a term used of two sets of parents-
in-law vis-a-vis each other, and is used by them as a term of address
to each other ”’. This seems to upset the otherwise plausible derivation
of toxmiran.

It 18 perhaps conceivable that the meaning given by Lorimer is,
after all, a secondary one. If the word did originally denote
the daughter-in-law, it may have got its sphere of meaning extended
so as to include her parents, and subsequently have lost its primary
signification and have been restricted to its present use.

We do not know from which Middle Ir. dialect or dialects Kho.
may have borrowed. There exists, however, possibly one indication
regarding the source of some of the words mentioned above. The
Kalasha name for the Khas is Patu, which can be derived from
*Pariaw and may originally have been applied to a group of
Parthians who found their way to Chitral and established their rule
among the native tribes of the country.

111

From early times down to the present day the inhabitants of
Chitral have been in constant and close contact with the Ir. tribes
to the north and west, and their dialects have been influenced by Kho.
This is especially the case with Yidgha, which has been spoken in
Chitral for many generations. But Wakhi also, although being
separated from Chitral ! by a high range of mountains, has submitted
to the mfluence of Kho. to the extent of borrowing even some personal
pronouns from this language.?

But Kho., on its side, has not been averse to adopting a number of
words from these numerically and culturally unimportant Ir. border
tribes. We do not know kow the process of borrowing has taken place,

! The existence of recent Wakhi settlers in the Yarkhun valley does not alter the
gituation in this respect,
* Cf. Bep. Afeh., p. 79.
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but we must remember that the circumstances favour an extensive
linguistic exchange. Small groups of settlers are constantly emigrating
from one valley to another, peasants cross the passes to trade in the
nearest bazaar or in search of temporary employment as labourers,
shepherds meet in a friendly or unfriendly way on the grazing grounds
in the mountains. The village communities are small, and the local
dialects have no great prestige. The result is a lack of backbone,

a linguistic lability which offers little resistance towards the intro-

duction of foreign elements.

But, even so, it is remarkable that Kho. should have borrowed
from Wakhi, or from an earlier form of that language, some of the
most common words.! Thus we find :—

Kho. do'yiir * finger-nail ° < Wkh. 'dager, di'yar, etc. << *n{a)g- (cf.
Capus’ Wkh. * kindiger’) < *nak- with Wkh. & < =.

Kho. rr'gis “ beard ' << Wkh. regi§, rayié < *fra-gaida- (acc. to Skold).

Kho. isprii ‘ fruit-blossom * < *spriiy : Wkh. spray, sprap. Cf. also
Kho. 15 prenzik, isprenjik ‘to blessom’ < Ir. *sprenja(ya)-,
cf. Sogd. ’spry- ‘ to blossom °, Sak. haspaljs- (caus.).

Kho. wsprask, isprazg ‘ ceiling’ << *sparsk (7 ), Wkh. si'pask, Shgh.
sipasc  rafter’,

Kho. sonthu ‘ raven’ << Wkh. $ond, of. Oss. sunt.

Kho. paz ‘ breast ° < Wkh. pitz, Sar. puz, ete.

Kho. rozni ‘ embers® < Wkh. razni(g)  fire ".

Kho. yarik, yerik * to turn (into) ’, etc. << Wkh. yir- * to turn round ’.

Kho. pot * polo-ball” <~ Wkh. tup ° playing ball "

Kho. sa'puk ‘ hoof * (Werch. sapa). Wkh. has the Prs. loanword sum,
but there may have existed an earlier genuine Wkh. form with
the characteristic Wkh. change of f > p (cf. Av. safa-).

Kho. waru ‘rain’, zoméik ‘to yawn’, sarétk ‘to appear, seem’
correspond to Wkh. wir zim “ yawn’; siidiiy- ‘ to appear’, but
these words may have been borrowed by Kho. from some other
Ir. dialect (cf. Oss. zdmbin  to yawn’).

And in the case of Kho. zél (Kal. kkel) ‘ perspiration’, an'dau
‘fever’, way ° price, money’': Wkh. #l, andav, way, which can
scarcely be genuine Wkh. forms, it is equally possible that both
languages have borrowed from a common Ir. source. Nor is it certain
that Wkh. kirfepé, kiZipéi “ magpie’ 18 the form from which Kho.
kisipi has been borrowed. Cf. Shgh. kiZépe, Werchikwar yadep, etc.

! Cf. Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 76.
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The following words, which are common to Kho. and Wkh.,
have an Ir. appearance, but they have not been traced in any other
Ir. language and their origin is therefore uncertain: Kho. #'zdr:
Wkh. wa'zar “ladder’; Kho. biz'bar °eagle, kite’: Wkh. bispiir
(*biz( )+ par ?); Kho. saw'gur (Kal. singr'dri) ° guts, entrails’:
Wkh. $angar ; Kho. jox, zox ‘ thorn, bramble ' : Wkh. zaz, zad.

On the other hand, the vocalism and also the isolated position of
the Wkh. word render it probable that Wkh. tiirt * ford * is borrowed
from Kho. thirt. Kho. nask * beak * corresponds to Wkh. niiék, Sar.
niisk, but can scarcely be separated from Gawar-Bati nasuk, Dameli
nas, Pashai nosuk, nasuk.

It is surprising that Kho. should have borrowed any words from
Yidgha, the dialect of a small and unimportant border-community.
Yet this seems to be the case, although the situation is considerably
obscured by the circumstance that Yd. has evidently borrowed many
words of Ir. origin from Kho., and it is often difficult to distinguish
such words from those which may have been adopted into Kho.
from Yd.

The following are the most probable examples of Kho. borrowing
from Yd., or an older form of that dialect . —

Kho. ha'dam “limb, body’: Yd. hadamé < Av. handaman-, with
regular change of nd < d. k- appears in Yd. without any regard
to etymology.

Kho. yéik, yé@am ‘to spin’: Yd. yiwm, with regular loss of inter-
vocalic v/w. Cf. Munji ywum, Wkh. Zip-, Sgl. yiw-, yév- < *gaip-.

Kho. wrazni (also Pal) ‘pillow’: Yd. wirzané < *varznai
< *barznika-. But Kho. warzidini ‘ bolster * <= *varz(dni is an
earlier loanword and is probably in its turn the source of Yd.
vrazi ' diné.

Kho. zu'ri * wild rose” : Yd. azrio < *d-zarita- ( ?), of. Prs, zar, etc.

Kho. pezemik “to entrust’: Yd. pifam-, Munji pajon- < *pati-
jamaya-.

Kho. sitnj ‘needle’: Yd. §injo, Sunjo < *3iazno, of. Mj. $isno. The
Kho. word can scarcely be connected with Kal. sud, susik, ete.

Kho. fro¢ ‘muzzle, lip of an animal’: Yd. fru$é < Av. fraja-
‘forwards’ 4 -ka-. It is not certain that the Kho. word is
borrowed from Yd.

Kho. dréik © to pour out, sow, throw, shave’ : Yd. dri- with the same
varieties of meaning. The word is also found in Munji and must
be Ir. (*han-drawaya- 7).
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Kho. vrenjéik “ to fry’: Yd. vroé- (for -vraf- < *urinj- ?). Cf. Bal
brifag.

Kho. fu-saza  a period of two years’. Only given by a Yidgha as
the translation of his own lok-saxa. If correct °saxa < *sazw-
may be connected with Ir. sak- to pass the time, vide Alphab.
List, s.v. oxé-.

Kho. trispéy  dandehion * : cf. Yd. tridp ® sour .

Kho. ro'men (O'Brien ro'ménhit) “aspen’: Yd. ra'meno. Also in
Mj. and therefore scarcely of Kho. origin.

Kho. usturik * to flee, run, jump " : Yd. ustusé- “ to jump ’. Apparently
the original Yd. present stem was *ustur-, *ustur-, or *ustur-,
ustud¢- being the ancient past stem.

Kho. au'zetu © heifer (two years old) ' : Probably < early Yd. *avzeflo
< *abi- (or *upa-)-zqOya-; cf. wvezdfo ° pregnant animal’ <
*upa-( 1) z2q0ya-, pozeir ‘male sheep one to two years old’
< *patizqbyaka-.

Kho. coraz ‘spark ’ corresponds to Yd. carox, but similar forms are
found also in other Ir. languages. Yd. yerndnu ‘ whirlpool,
eddy * is borrowed from Kho. yernanu, yerdanu (Kal. ger'dhan
fr. Kho.), in its turn a loanword from Ir., cf. Prs. girdab, Sgl.
yordav and especially Waziri Psht. yrimbar < *gartana-?

The nature of the relationship between Kho. 7wis ‘ bridle ’, Ziryéik
‘ to lament, cry’, sayiir] ‘ large hawk '} way “ price’, and Yd. yuwiz,
Hriy-, sayard, hiy ® is unknown. Kho. trus'ni * thirsty * is probably
a loanword from Ir., but Yd. tru$né® is borrowed from, and not the
source of, the Kho. word. I do not know whether Kho. tresna'yuli
‘ thyme ’ is of Ir. origin. Also Yd. tanou ° rope * (Biddulph) is probably
borrowed from Kho. tanau << Ir., cf. Prs. tanidan * to twist .

Finally we may mention that Kho. »él ‘ rushes’ is derived from
Skr. nada- and not borrowed from Munji nal.

The third Ir. Pamir language bordering upon Chitral is Sanglechi-
Ishkashmi. The strongest evidence of its influence upon Kho. is
Kho. warz “above’: Sgl. woraz (< *varz- < *barz-). Kho. u'sanu
‘ whetstone ’, dumik * to card wool ’, yardik © to turn round * remind us
of Sgl. vasin (<< *avasin), domb-, yort- ‘ to walk about’ (early loan-
word from Phl). But it is by no means certain that the Kho. words

1 Palola loanword Sayiirs.
* Cf. above, p. B62.
* Also Yd. tifno, ete., of Prs. origin.



IRANIAN ELEMENTS IN KHOWAR 665

come from Sgl. Cf. e.g. Yd. afseno, Prs. afsan ‘ whetstone *; Yd.
lib- < *dumb- * to card’, ete.

If Kho. a'drax ® hillside, forest’ 1s connected with Ishk. alaz,
dlax * hill* (< *ardaza-) the borrowing must have taken place at an
early date. Kal adrakh, Pal. adraz * hillside * may easily be loanwords
from Kho., from which these languages have borrowed very freely.

Kho. éidin © brass kettle’ (> Kal. éi'dhin) recalls Ishk. éudan ;
but both words are probably of Prs. origin, cf. éaudan, &i° ° cast metal .
¢éa'dan ‘ kettle * is found also in Yazghulami. Finally may be mentioned
the very remote possibility of the curious Kho. word y3'l ‘ hare’
having been borrowed from a lost (or not recorded) Sgl. *yili <
*gaudiya- * (long-) eared ’. But what about Kal. g"dva'riak, gava'riak
* hare * ?

IV

While the Dardic languages south of Kho. contain a number of
loanwords from Psht., such words are extremely rare in Kho. Tt is
not till quite recently that the two languages have come into contact,
Kho. expanding towards the south and Psht. towards the north in the
Kunar valley and Dir.

But there are many words in Kho. which have a general E.Ir.
appearance, or which agree more or less with forms found in several
Pamir dialects. Such words will be found in the following Alphabetical
List (cf. s.vv. copik, last, mena, muryuliim, palum, rost, Soxéik, sa,
sapik, wor, werkhi, wrazun, zal, (@)romik, xora, 2@y, 28ré) which includes
also, for the sake of reference, all the words mentioned above, and a
number of doubtful loanwords, or such as could not easily be fitted
into the groups dealt with above. There are many other Kho. words
which contain un-Indian sounds, but which have not been found
either in Iranian, Turkish, or Burushaski. But there is always the
possibility of new words having been created within Kho. itself at a
time when foreign sounds had already been adopted into the phonetic
system of the language. Cf. e.g. yot * dumb ’ and dag ‘ boy ', which at
the same time contain cerebrals and the un-Indian sounds y and gq.
In Psht. and Bal. words of a similar mixed type are quite numerous.

At any rate, I hope that the list, in spite of its shortcomings and
its inconclusiveness, may give some impression of the extent to which
Kho. has been subject to Ir. influence, and that other scholars may be
able to trace the source and history of many words which I have had

VOL. VIII. PARTS 2 awp 3. 43
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to leave unexplained. I need not add that my Kho. material is by
no means exhaustive.

ALpHABETICAL List oF Irantan Worps v KHOWAR

ard'roy ‘ eructation . With a kind of reduplication from Prs. dréy ?
Yd. ara'réy is borrowed from Kho.

anié ‘ forehead ’, v. p. 660.

andau * fever’, v. p. 662.

angd(k) < awake’, v. p. 659.

anzéik ‘ to send ’, << Ir. ¥han-zaya-, cf. Av. za(y)- ‘ mittere * ?

anzoxt (Lor.) * waste, desolate’. Of Ir. appearance, but without
any known connection. Sgl. zenz-: zuyf °to lift, seize’, etc.,
cannot be compared.

is'kam “silk’, v. p. 657.

is'kena ‘ awl’, v. p. 659.

u'sanu ‘ whetstone ’, v. p. 664.

iskirdi “ short . Cf. Kurd. kurd (v. Bartholomae ZDMG., 50, 702) ?

ispri * blossom °, isprenfik, 1§p° * to blossom’, v. p. 662.

isprask ‘ ceiling’, v. p. 662.

as'qgar ‘ lungs’, cf. Prs. jaxar.

istdari ‘ star*. Prob. IA., ef. Ashkun is'ta, ete.

istor “ horse ’, v. p. 659.

1ékali © excuse’, v. p. 659.

i¢kama “ belly * v. p. 659.

i$mdréik * to count’.

ispel  whisthng’, v. p. 659.

usturik ‘ to flee, spring’ v. p. 664.

awarik, aurik ‘ to ride’. Cf. Av. bar-, Yaghn. voridki ¢ to ride’,

wwis ‘ bridle’, v. p. 664.

w'zar ‘ladder ', v. p. 663.

a'zranu ‘ stable’, < *dzur-dan-?

‘dyukun ‘ egg’, << *a(w)yak, cf. Prs. xaya, ete. But -un?

au'zetu ‘ heifer’, v. p. 664.

bo'yitzu “frog’. Cf. Prs. bazay, va®, ete., Av. vazaya-. With trans-
position, cf. Munji wuyzya.

bronsk, bron ‘ meadow °, Kal. brunz, Pal. brhiinze, Dam. bris. Poss.
< *mranz < Ir. *marza-. But Av. maraza- ‘ border country ".

bosk * thick *. Cf. Wkh. baj, Sgl. vezok, ete. ?

baséy, bas * stream divided into many rivulets *. Yd. (yduyo) baxsiyoid.

ba'than * country’, v. p. 658.

biz'bar * eagle’, v. p. 663.
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*boxik © to play ’, v. p. 660.

copik * to gather, pick " : Wkh. &iip-, Sar. cev-, Yd. éiv-.

carox ‘ spark ', v. p. 664.

éaik, éhoik © to be frozen °. Pres. *é(h)@iman. Prob. from Prs. éa(h)idan
‘to feel cold ’, f. Munji &y-.

¢i'dhin © brass pot’, v. p. 665.

éarwelu ‘ headman of several villages’, darbi ° village headman’:
Prs. éarbii © fatness’ (cf. Oss. bdsti-sot ‘the fat of the land, a
prominent man ).

chat * lake’, v. p. 660.

éa'tir * tent ', v. p. 660.

éaxur ‘ spinning wheel °, v. p. 660.

do'yiir © finger nail ’, v. p. 662.

dumik * to card wool °, v. p. 664,

dréik ‘ to pour out’, etc., v. p. 663,

droxum ° silver ’, v. p. 660.

drazéik “ to load up’ (> Kal. of Urtsun draz-). Ir. darz- “to wrap
up, to load’, cf. Sar. derz- “ to load * and Et. Voe. Psht. s.v. leZ3l.

duwarth * door’, v. p. 660.

Srosk “ right, true’. Ir.?

fraé ‘ muzzle’, v. p. 663.

frizéik © to sniff *. Cf. Wkh. ferz- * to sneeze’ !

gu'daz * trouble ', v. p. 659.

qirwaléy * peach ’, v. p. 660.

gurzen * garden’, v. p. 658,

yék ‘ to spin’, v. p. 663.

yatil * leather . Ir. ? But cf. Gawar-Bati guei, Dam. godi, Waig. gudi,
Kal. (Leitner) gao.

yal * polo * (Kal. gal). Prs. yal * rolling ’, yalik * playing ball °. Dialect
form < *gart-?

yaléik * to curl *. Prs. yulala © curls’, but no corresponding verb.

yalwanj ‘ kite °, v. p. 659,

yali “ hare’, v, p. 665.

yan ‘ wooden trough ’, Ir. ?

yon * like *, v. p. 660.

yarik ° to turn (into) °, v. p. 662.

vari ‘upland pasture’. Av. gairi- ‘ mountain ’, ete. ?

yruc ‘ a bunch of grapes’. Prob. IA. in spite of the v-. Cf. Gawar-
Bati wris, Pal. gric, Dam. gu'rus, g“rue, Psht. of Dir gurir
‘ strawberry *. Kal. rue * bunch of grapes * < Kho.
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yardik ‘ to turn round ’, v. p. 664.

yranu ‘ pregnant ’, v. p. 660.

yer'nanu ‘eddv’, v. p. 664.

yuzar ‘ footsteps’, v. p. 659.

ha'dam ° limbs, body’, v. p. 663.

ha'rén ‘ murror’, v. p. 660.

horsk © straight, true * (Dam. dska ® truth *) << Ir. *urzk, of. Yd. urzuy,
ete. Kal. '@juk is IA.

ke'le¢ * fathom’, v. p. 658.

krenf © wrinkle ’, v. p. 659.

kar'vas * cotton’ (Kal. kra'vas). Borrowed from Prs. karvas, ®wds
(in its turn from Ind.), and again borrowed from Kho. into Yd.

kusk(omal) * armpit ’. Cf. Prs. kas ?

kisipi * magpie’, v. p. 662.

kitep * book ', v. p. 658.

ko'wvor * pigeon’. Prob. IA., ef. Kal. ko'hél- (Kal. u. ko'hér). But Waig.
kupto, Gawar-Bati képota are perhaps early Ir. loanwords.

kham  palate’, v. p. 658.

khow'gor © sword ’ : Prs. azangal, Sogd. znyr, Yd. zu'gor, Ar. zanjar
(< Prs.).

last © plain, steppe’, Kal. lhast, Pal. I°hast “ plain, flat’. From an
Ir. I- dialect, ef. Prs. dast ?

me'nil * guest ", << *mémn-, cf. Prs. mihman, ete. ?

muryulin “ down of birds’, * wool of ibex’. Wkh. margilam ° goat’s
wool °.

niméz ° prayer’, v. p. 660.

nask ‘ beak ’, v. p. 663.

na'wes * grandchild ’, v. p. 658.

nivésik * to write’, v. p. 659.

narot ‘pea’, v. p. 659.

palvm (Kal. pal'im) ° soft, smooth’. Wkh. pal(a)m °soft, smooth,
fine powder’, Yd. polam ®soft, smooth, fine’, Sgl. pddm. Also
Prs. pabn ° dust” from an [- dialect ?

pe'lésk “tag’, v. p. 658. Cf. Shughni pa'lds.

pulungustu * finger-ring . Wkh. plongdst, but Yd. parguicé (< *paran-
guiti®). Not found in Prs.

posp “ wool’. Probably an early loanword from Ir. pasm. Found in
most Dardic dialects ; Kal. pas, Bashk. pam, Gawar-Bati pom, eve.

pot ‘ polo ball’, v. p. 662.

pazturi  sunny side ’, v. p. 660.



IRANIAN ELEMENTS IN KHOWAR 669

paz ‘ breast’, v. p. 662.

peZemik ° to entrust ’, v. p. 663.

phi'ran ‘ shirt’, v. p. 658.

phirwal © trousers’, v. p. 658.

phost “ skin’, v. p. 658.

roé: “ fast’, v. p. 660.

ri'gis ‘beard ’, v. p. 662.

rim ‘tail’. Acc. to Turner (Nep. Dict., s.v. dumsi) early loanword
from Prs. In that case the only Kho. word with r- < Ir. &-.
The long % would be difficult to explain. Probably IA. = Skr.
liima-.

ro'men  aspen’, v. p. 664.

ronzik, ranzuman ‘ to shiver’ (Kal. ronz-, Dam. rdz-). Probably Ir.
ranz- << *ra-rz-, cf. Prs. larzidan, Psht. réZdédsl, etc. Welsh
Gypsy rizer- < *nirz- 1

rodt “ daylight ’. Wkh. rast “ day ’, Sgl. rast “ dawn .

riwi§ ‘ thubarb ’, v. p. 659.

roxcik © to leave behind ’. Tr. ?

rozni * embers’, v. p. 662.

sa'puk * hoof’, v. p. 662.

sor “head’. The o indicates a rather early borrowing. Yd. soro * ear
of corn’ from Kho.

sarék ‘ to appear’, v. p. 662.

sriing “ horn’. Cross between *$ring (< srugd-) and Av. srii-? The
modern Pamir dialects all have § < sr, for instance Yd. §i.

-saxa, v. p. 664.

sauzéik © to sew, prepare’. Ir.?

sa'yir] * hawk’, v. p. 664,

inj * needle’, v. p. 663.

Sinfiir * jujube-tree ’. Prs. sinfid Yd. saziyo, Munji sijié. Anc. loan-
word from Ir. (with s-f > §-j) or vice versa ?

5¢z¢ (O’Brien) °stumbling’. Cf. Prs. Jazidan, Yd. s*zuy- ‘to
stumble ’.

séxtk “ horn’, v. p. 658,

oxik, Saxéwman, Sors- (O'Brien, Ganj-i-Pukhto) ‘ to pass, cross a
pass, to forgive’, in the G.-i.-P. ‘to pass’ (about the time).
Kal. saxsim from Kho., Sgl. $azs-, Wkh. §6zs-  to pass’. Probably
<2 *sazia- from Ir. sak- < to pass (the time)’.

s “ black *. Wkh. fiu Sgl. . Ir.?

sabliki © lucerne ’, v. p. 658.
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sangir ‘ guts’, v. p. 663,

sonthu ‘raven’, v. p. 662,

sa'pik “bread ’. Wkh. zapik, Shgh. Sapik, ete., v. Rep. Lingu. Miss.
Afgh., p. 7.

tanau ‘rope’, v. p. 664.

towk * shallow * : Prs. tunuk, ete. Also Kho. tonuk ‘ thin, delicate ’, etec.

ta'par-zing ° battle-axe’, v. p. 660.

trus'na © thirsty ’, v. p. 664.

trispéy ° dandelion’, v. p. 664.

tu'vek “ gun’, v. p. 659.

tormiran * daughter-in-law’ (2 7)), v. p. 661.

wa ‘ again, Prs. baz’. Prs. wa is used only as a verbal prefix.

we- “ without’ < Ir. *(a)gz-, Prs. bé. we-tatu *fatherless’; we-zdl
‘ tasteless ’, wé-soru ‘ widow .

way ‘price’, v. pp. 662, 664.

waru “ rain’, v. p. 662.

wor “smell’ (> Pal. or). < *Bad, ef. Wkh. viil, Werchikw. loan-
word véri.

werkhit *lamb * ; werkhalu * ram, three years old ’. Scarcely borrowed
from Ir., Wkh. wirk, etc.

waritm * felt, numda * ; wardnk  posteen ' ; 3a waruni ‘ siah-pas °. Ir. ?

wrenjéik ‘to fry’, v. p. 664.

wdrz ‘ above ’, v. p. 664.

warziding * bolster’, v. p. 663.

wrazni ‘ pillow ’, v. p. 663.

wrazun ‘wing’ (Kal. baziir-gundi); waraznén lo (Kal. wrazan-lou)
“flying squirrel * ; postwrazun, poz'wazur, postw® (Kal. pozwrazan)
“bat’. Cf. Yd. vdrzeyo, Munji vozorgo, Psht. wazar, ete.

we-soru “ widow ' (> Yd. wdsarwo). Ir. *Bé-sar * headless’, cf. Kal
a-sisa ‘ widow, bé-sar’.

wezen ‘evening ' < *uz-ayana-, cf. Av. uzayara-, uzayeirina-, Yd.

‘racvm ‘ owner’. Ir.??

xal (Kal. khal', Yd. zal from Kho.) ‘taste’. < Ir. *z¥dl < zwas,
Prs. ziwai.

xél * sweat ’, v. p. 662 (Pash. of Kurangal %é'l¢ from Psht.).

zomik, aromik, xwamik *to descend ’. Wkh. Fam-, cf. Sar. Favs-,
Yd. zafs-, Prs. zambanidan ‘ to bend’, etec.

zér ‘stench’. Ir.?

zora ‘ mill *. Cf. Sgl. zudari. Yd. ziryo, ete.
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ziir ‘ other’. Ir.?

zu'rt * wild rose’, v. p. 663.

ré§e&k ‘ to entreat’. Ir.?

xask ‘soft’. Ir.?

zoip ‘ dream ’. Prs. zusp ‘ asleep’. But §7

zatan * house’, v. p. 660.

xausik, zowsik * to request ’. Ir., of. Arm. zawsim “‘Isay’ 1 ?

au'$an “ happy’ (Kal. zo'§@n, Dam. kho'San, Bashgali kusan from Kho.).
Cf. Sogd. “zwasant (‘yws'nt) 7 Or Prs. zusnan ?

xo'yanu * belly ’. Ir. ?

xaz'giim ° carrot’, Kati (Chitral) ga%'gim. *gaj(a)k( + @m) of IA. origin,
but perhaps influenced in the ending by Sgl, Prs. salyam
‘ turnip ’.

yorman ‘ woe, armdn’ (in poetic formula). Early loanword from Prs.
érman with Kho. é- > yo- (cf. yo'mun ° winter °).

yiran Bidd., yuran O'Brien ‘year’, yerwan Bidd. °solstice’.
Connection with Av. yar- ° year ’ is very improbable.

yozun(u) * yoke’, << Middle Ir. *yozan = Skr. yojana- ?

2otk * to agree to'. Ir.?

zay ‘fat, grease’. Yazghulami 2éy ‘ liquid fat’, Psht. yaz ‘fat of the
kidoneys * (and Oss. ga(n)z “ marrow ’ 7).

zo'mék “ to yawn ', v. p. 662,

zaru “old *. Prs. zar * old man’, Yd. z57.

zeré “yellow’. 1Ir. *zért + ¢, of. Seistani zerfa or zardi * rust disease
of wheat *. Shgh. zereé ‘ rust ’. Kho. zérbali * yellow rose ’ < *z&rd-
walt ?

Zar “poison’, v. p. 660.

~-Zer: * young animal ’, v. p. 660.

Firyerk * to lament’, v. p. 664.1

! Also the other Dardic languages contain some early Ir. loanwords. I have
mentioned Shina, ete., gudpdr © prince ’, Rep., p. 76, Others are e.g. Kal. pared (Dam.
parédi) “sieve’: Parachi paridin; XKal. sa’véu, %élas ‘small flav basket’, sohdla
* big, deep basket' << *sapai-: TPrs. sapad, etc.; zhdnfyak ° child-bearing’: Aw.
zgbya- ; Gawar-Bari zilak, Bashkarik fatak * boy(s)’: Phl. zitak; Dameli ropak
“fox*® (or TA 7); Ashkun bufa'mi ‘almond ’: Prs. bidim, ete.; Palola Aéfirmgala
* tomato, egg-plant ', Kohistani Shina bhatingar : Prs. badingin << IA, (through Ir. 7).



